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《现代汉语词典》收录“西文字母开头的词语”
之违法与否的法律分析＊

邹 玉 华

提要　《现代汉语词典》（第６版）因收录“西文字母开头的词语”而被举报。本文运用法律
解释方法对《现汉》是否违法问题进行分析，以期对事实认定提供参考。论文既对法律规范即
《中华人民共和国国家通用语言文字法》相关条文的确切含义进行解读，又对事实小前提中的
核心问题即《现汉》收录的“西文字母开头的词语”是什么性质的词语进行分析。
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一　引言

《现代汉语词典》（第６版）（以下简称《现汉》）因收录“西文字母开头的词语”于２０１２年８
月２７日被百名学者联名向国家新闻出版总署并国家语言文字工作委员会举报。举报信称：
“词典正文收录２３９条所谓‘西文字母开头的词语’违犯了《中华人民共和国国家通用语言文字
法》（以下简称《语言文字法》）、国务院《出版管理条例》（国务院第５９４号令）、新闻出版总署《关
于进一步规范出版物文字使用的通知》（新出版［２０１０］１１号）等法规。”①

举报者认为，《现汉》既不是英语词典也不是英汉词典，而是汉语文出版物，不应该收录英
语词语，但是《现汉》却收录了“绝大部分”是英语的“西文字母开头的词语”，违犯了《语言文字
法》。举报者依据的是《语言文字法》第２条的规定，即“本法所称的国家通用语言文字是普通
话和规范汉字”，以及该法第１１条第１款的规定，即“汉语文出版物应当符合国家通用语言文
字的规范和标准”。

《现汉》所收录“西文字母开头的词语”，除了ＮＢＡ等英语缩略语外，还包括“α射线、Ｘ射
线”等半形译词②，“Ａ股、Ｂ股”等汉语利用拉丁字母自造词语以及“ＧＢ、ＨＳＫ”③等汉语拼音缩
略语。《现汉》在收录页的脚注中说：“这里收录的常见西文字母开头的词语，有的是借词，有的
是外语缩略语，有的是汉语拼音缩略语。”④这些词语以西文字母开头，所以被称为“西文字母
开头的词语”。其实，《现汉》还收录了非西文字母开头但含有西文字母的词语，如“阿Ｑ、卡拉

ＯＫ、维生素Ａ”等。以上词语含有字母，或者字母单独构成、或者字母与汉字或数字构成，被学
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术界称为字母词。“西文字母开头的词语”，其实是字母词，只因词典排序技术问题，“西文字母
开头的词语”被安排在汉字开头词语的后面，因此引起了人们的关注。
收录“西文字母开头的词语”违法与否实质上是收录字母词违法与否的问题。字母词既是

一个社会语言文字应用问题也是一个学术问题，本文运用语言学和法律两方面的知识对字母
词以及收录字母词是否违法问题进行分析。

二　法律大前提即《语言文字法》相关法条解读

判断《现汉》违法与否要进行法律适用。舒国滢（２００８：１３５）认为：“法律适用是指将特定事
实（Ｓ），置于法律规范的要件（Ｔ）之下，以获致一定的结论（Ｒ）的一种思维过程。即认定某特定
事实是否符合法律规范的要件，从而确定其中的权利义务关系，明确其中的法律责任。”法律适
用过程实际上是逻辑上的三段论推理：两个命题作前提，而且这两个前提借助于一个共同词项
联结起来，从而推出另一个命题。其中，法律规范（Ｔ）是大前提，特定的案件事实（Ｓ）是小前
提，结论是一定的法律效果（Ｒ）的发生。（舒国滢２００８：１３５）因此，判断《现汉》违法与否，要把
法律规范和特定事实联结起来，而二者的联结途径是法律解释。法律解释的基本任务就在于
在抽象的法律规范和事实之间搭起一座桥梁。不仅法律规定的确切含义需要法律解释，具体
的案件事实也需要法律解释。只有通过法律解释，法官才能知道某一案件事实是否应当“涵
摄”在特定的法律规范之下。（舒国滢２００８：１４８）
法律解释的主要方法有文义解释、体系解释、历史解释、目的解释等。文义解释也称语法

解释、文法解释或文理解释，是指从法律条文所运用的语言的含义来说明法律规定的内容；体
系解释也称逻辑解释或系统解释，指将被解释的法律条文放在整部法律中乃至整个法律体系
中，联系此法条与其他法条的相互关系来解释法律；历史解释是指通过研究有关立法的历史资
料或从新旧法律的对比中了解法律的含义；目的解释是指从制定某一法律的目的来解释法律，
不仅指制定该法律时的立法目的，也可指该法律在当前条件下所应包含的客观目的。（舒国滢

２００８：１５２－１５４）本文综合运用文义解释、体系解释、历史解释和目的解释等进行分析。本文所
作的分析属于学理解释⑤范畴。
首先对大前提即法律规范进行解读。《语言文字法》相关法条的真正含义是什么？根据举

报者的推论，《语言文字法》相关法条禁止汉语文出版物使用“西文字母开头的词语”，作为权威
工具书的《现汉》，当然更不能收录“西文字母开头的词语”。

《语言文字法》第１１条第１款规定：“汉语文出版物应当符合国家通用语言文字的规范和
标准。”这一条款的含义是什么？举报者援引了《语言文字法》第２条的规定，即“本法所称的国
家通用语言文字是普通话和规范汉字”，由此推论出汉语文出版物必须使用“普通话和规范汉
字”。其实，《语言文字法》第２条是个定义条款，这一定义条款对“国家通用语言文字”的内涵
做出规定，即“国家通用语言文字”是“普通话和规范汉字”。这一定义条款从法律上分别确定
了“普通话”和“规范汉字”作为“国家通用语言”和“国家通用文字”的地位。但是，这一定义条
款并非规定所有场合、所有情况下都必须使用普通话和规范汉字。
那么，“国家通用语言文字的规范和标准”是指什么呢？国家通用语言文字的规范和标准

是指有关普通话和规范汉字的规范和标准。普通话的概念大家是熟悉的，普通话是“以北京语
音为标准音，以北方话为基础方言，以典范的现代白话文著作为语法规范”的现代汉民族共同
语。普通话的这一定义为普通话语音、词汇和语法提供了基本规范原则。“规范汉字”在现代
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汉语中也是有特定含义的，指经过整理简化并由国家以字表形式正式公布的简化字和未被整
理简化的传承字。⑥建国以来，在普通话基本规范原则基础上，国家发布了一系列汉语言文字
规范标准，如《汉语拼音方案》、《普通话异读词审音表》、《第一批异形词整理表》、《简化字总
表》、《现代汉语常用字表》，等等，这些有关普通话和规范汉字的具体标准是由教育部和国家语
委审批、发布的。
因此，从文义解释上看，“汉语文出版物应当符合国家通用语言文字的规范和标准”是指汉

语文出版物应当符合普通话和规范汉字的有关规范和标准。但是，这不等于说汉语文出版物
必须使用普通话和规范汉字。如果运用体系解释，联系其他法条，更可看出这一理解的恰当
性。该条还有一个与之并列的第２款，第２款是对使用外国语言文字的要求，即“汉语文出版
物中需要使用外国语言文字的，应当用国家通用语言文字作必要的注释”，通过二者的相关性
可以推知，第１款是对汉语文出版物使用国家通用语言文字的要求。因此，“汉语文出版物应
当符合国家通用语言文字的规范和标准”的确切含义是：当汉语文出版物使用国家通用语言文
字即普通话和规范汉字时要符合有关规范和标准。
另外，此处的“通用语言文字、外国语言文字”等说法，是就语言文字体系整体而言的。从

普通语言学角度看，语言和文字是两套不同的符号系统，二者并非完全一致。汉语词语不一定
用汉字表示，汉语中阿拉伯数字表示的数词也是汉语词语；⑦汉字表示的也不一定是汉语，日
文中的汉字词语就不是汉语词语。因此，就语言而言，使用普通话时应当符合普通话的规范和
标准；就文字而言，使用规范汉字时应当符合规范汉字的规范和标准。“规范汉字”是就“汉字”
而言的，“字母”或“西文字母”并非是与“汉字”或“规范汉字”相对的概念，它们不属于“不规范
汉字”⑧的范畴。因此，不能因为“西文字母开头的词语”使用了“西文字母”，就认为其违犯了
使用“规范汉字”的规定。否则我们就无法解释为什么汉语中可以使用阿拉伯数字，因为阿拉
伯数字不是“汉字”或“规范汉字”；也无法解释为什么汉语中可以使用汉语拼音，汉语拼音也不
是“汉字”或“规范汉字”。其实，字母词是特殊的词汇现象，其读音上符合普通话语音系统规
范，但在文字形体上却使用了西文字母。因此，主管部门对字母词问题非常谨慎，加之词汇规
范比文字规范要困难得多，目前还没有出台具体标准。由于客观条件的限制，《语言文字法》也
并未对字母词的使用作出具体规定。
语言文字立法的背景又是怎样的呢？陈章太（２００２）在谈到立法时说：“我们国家发展到今

天，社会已迈向现代化、一体化，对语言文字规范化、标准化提出更高的要求，而实际语言生活
却出现滞后的现象，如普通话在全国远没有普及，公共场合说普通话没有形成风气，不少地区
方言盛行，国家机关工作人员执行公务时不少还使用方言，社会用字比较混乱，滥用繁体字、乱
造简体字的现象比较普遍，出版物、广告、商标招牌、商品包装和说明书、信息技术产品等当中
语言文字使用混乱的现象也很突出。”从历史解释看，当时针对的主要是方言和不规范汉字问
题，该法第１６条规定了使用方言的特殊情形⑨，第１７条则规定了使用不规范汉字的特殊情
形⑩，也因此才有了第３条的规定，即“国家推广普通话，推行规范汉字”。当然，外国语言文字
的不当使用也会影响到国家通用语言文字的规范化和标准化，因此才有了《语言文字法》第１１
条第２款的规定。汉语文出版物既然根据需要可以使用外国语言文字，当然更不会禁止使用
字母词。
从目的解释看，语言文字立法的根本目的在于推动国家通用语言文字的规范化、标准化和

健康发展，而非限制汉语言文字的发展。瑏瑡规范和发展并不矛盾，规范的目的也是旨在促进语
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言文字的健康发展。相对于传统的汉字词语而言，字母词是一种新的词汇现象，“形译”成为汉
语外来词的一种译借方式更是汉语发展中的新现象。不在现有“标准”之中，不等于说字母词
就不符合普通话规范，就语言系统而言，字母词虽然在读音上突破了普通话语音系统（详后），
但它属于普通话语音的新发展，“以北京语音为标准音”指的是以北京音系为标准，因此不能否
定字母词的规范性。
举报者还指出收录字母词不符合党的“十七大”关于“维护国家文化安全”的精神。而《中

共中央关于深化文化体制改革 推动社会主义文化大发展大繁荣若干重大问题的决定》是这样
说的：“坚持改革开放，着力推进文化体制机制创新，以改革促发展、促繁荣，不断解放和发展文
化生产力，提高文化开放水平，推动中华文化走向世界，积极吸收各国优秀文明成果，切实维护
国家文化安全。”“维护国家文化安全”的前一句是“积极吸收各国优秀文明成果”。瑏瑢西文字母、
字母词及“形译”正是汉语吸收其他语言文字优秀成果的结果，因为“拉丁字母不仅是世界各国
最通用的字母，而且是现代科学符号和科学术语所用的主要字母。因此它在国际文化交流上
起着主要的作用。拉丁字母本身就是在文化的交流和积累中不断完善的，而它又对文化的交
流和积累发挥了推进的作用”（周有光２００７：２６）。
因此，举报者所假设的法律规范大前提即《语言文字法》规定语文出版物不得使用“西文字

母开头的词语”并不成立。

三　事实小前提即《现汉》收录的是什么性质的词语之分析

举报者认为，《现汉》正文第１７５０页至１７５５页收录了２３９条所谓“西文字母开头的词语”
（绝大部分是英语）。其中关键的问题在于“西文字母开头的词语”是什么性质的词语。
举报者在括号中注明“绝大部分是英语”，言外之意是说其中有一小部分是汉语词语，举报

者认为是汉语词语的应该是“Ａ股、Ｂ股”等汉语利用拉丁字母自造词语以及“ＧＢ、ＨＳＫ”等汉
语拼音缩略语。因为前者虽然含有西文字母，但却是国人自造词语，是汉语词语，后者虽然全
由西文字母构成，但由汉语拼音首字母缩略而来，也是汉语词语。“α射线、Ｘ射线”等半形译
词呢？举报者想必也和《现汉》一样，认为它们是借词。那么，举报者括号中注明的“绝大部分
是英语”指的应该是“ＮＢＡ”等英语缩略语。
认为“ＮＢＡ”等英语缩略语是英语，只说对了一半儿。“ＮＢＡ”等来自英语，现在在汉语语

境中是进入汉语的形译词。为什么这么说呢？现代语言学之父费索绪尔（１９８０／１９９９：１０１－
１０２）指出，“语言符号是一种两面的心理实体”，即“概念”和“音响形象”。索绪尔把“概念”称为
“所指”，“音响形象”称为“能指”。也就是说，语言符号的结构要素只有两个，即语音和语义。
判定词语归属的标准只能是语音和语义。判断“ＮＢＡ”等英语缩略语是否是汉语词语要看其
音义是否进入了汉语音义系统。
首先看英语缩略语的发音是否进入了汉语语音系统。对于读字母名称音的英语缩略语即

字母词而言就是看２６个拉丁字母名称音是否已经汉化，进入了汉语语音系统。如果２６个拉
丁字母名称音已经汉化，“ＮＢＡ”等英语缩略语的读音当然进入了汉语语音系统。
早在百年前拉丁字母作为音义结合体的词就进入汉语语言系统。若从１６０５年意大利传

教士利玛窦把拉丁字母引进汉语文算起，拉丁字母进入汉语已有４００多年历史。但中国人真
正熟识并掌握拉丁字母是从数学开始的。（邹玉华２０１２：１０３）数学里的拉丁字母是音义结合
的符号，且能够自由运用，如作序数的Ａ、Ｂ、Ｃ、Ｄ，作任意数的Ｎ，作未知数的Ｘ、Ｙ，等等，它们
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是词。这与外语中作为纯音符的拉丁字母完全不同。辛亥革命后，新学制颁布，教材采用国际
通用的数学符号，拉丁字母得到了较大范围的普及。因此，苏培成（２０１２）认为，自清末以来，汉
语书面语增加了三种异质成分：阿拉伯数字、拉丁字母和新式标点符号。
拉丁字母既然作为音义结合体的词进入汉语语言系统，拉丁字母读音当然早已汉化，进入

汉语口语。王均（２０００）就根据“数理化教员”的拉丁字母读法构拟出“数理化教员音”。周一民
（２０００）根据拉丁字母在北京话中约定俗成的读音归纳出了“京音”。贾宝书（２０００）和郭熙
（２００５）也根据普通话中英文字母的读音分别拟定了汉化读音。汉化拉丁字母读音是英文字母
普通话折合音。当我们说ＮＢＡ［ｅｎ　ｂｉ：ｅｉ］时，对它们都进行了汉化即语音折合，如读为“ēｎ　ｂì
ēｉ”，每个音节都加了声调，元音［ｉ：］折合成汉语中相近的韵母“ｉ”。当然，拉丁字母在汉化过程
中出现了新语音现象，王均先生所拟“数理化教员音”出现了新音素［ｉ：］、ｖ，新复辅音ｂｌ、ｋｓ以
及新音节êｆ、êｃｈ、ｋèｉ、êｍ等；周一民所拟京音，虽然音素都在北京音系之内，但出现了新音节

ｋèｉ、ｋｉù以及ｋｓ等辅音连缀现象；贾宝书和郭熙的拟音也都出现了新语音现象。新音节和辅
音连缀现象乃至新音素的产生是普通话语音对英文字母音吸收和折合的结果，这是语音本土
化过程中常见的现象。布龙菲尔德（１９８０：５５１）说：“假使借方人民相当地熟悉贷方语言，或者
假使借词数量相当地多，那么音响上跟本土音位相距很远的外语语音也许被保留下来，模仿的
忠实程度或高或低，突破了本土的语音系统。”随着汉语社会英语水平的提高，汉语社会对英文
字母标准音模仿的忠实程度也越来越高，最终突破了普通话语音系统。语言系统从来都不是
封闭的，语音系统也是开放的，不同语言的语音系统都在不同程度地吸收新的语音要素。《汉
语拼音方案·字母表》里的字母名称，虽然所用音素皆为普通话音素，但是像ｂê，ｃê，ｄê，ｚê等
音节是普通话所没有的，超出了普通话许可的范围。拉丁字母汉化中出现新语音现象完全符
合语言接触理论中的语音影响规律。
从理论上讲，２６个字母读音汉化之后，只要英语缩略语的意义被汉语使用者理解和接受，

它就是一个汉语的音义结合的符号了。正如ＮＢＡ，当人们根据英文字母折合音读出并知道其
意义为“美国职业篮球联赛”时，它已经成为进入汉语的外来词了。这种形式的外来词被称为
形译词，因为这种译借方式从形体看是对字母形体的借用，即“形译”或“译形”（李行健１９９５；
李宇明２００３）。这种形译实际上也是一种“音译”，即利用所掌握英文字母折合音对外语缩略
语进行的音译，这种音译是与原语发音相似度最高、最逼真的音译。邹玉华（２０１２：９１）认为，字
母词是音译词兼形译词。
形译是汉语外来词译借方式的新发展，是拉丁字母融入汉语语音系统之后必然产生的译

借手段。瑏瑣《语言文字法》第２５条规定：“外国人名、地名等专有名词和科学技术术语译成国家
通用语言文字，由国务院语言文字工作部门或者其他有关部门组织审定。”这里并非要求必须
译为“国家通用语言文字”，而是说“译成国家通用语言文字”时，“由国务院语言文字工作部门
或者其他有关部门组织审定”，并且这是就一般情况（主要是外语原词）而言的，并非禁止以形
译的方式引进外语缩略语。如上所述，外语缩略语已经译成了国家通用语言即普通话语音。
因此，英语缩略语已成为进入汉语的形译词。《现汉》收录的“西文字母开头的词语”是汉

语词语。举报者对事实小前提的核心问题的理解即《现汉》收录的“西文字母开头的词语”绝大
部分是英语词语，也是有误的。
当然，外语缩略语由于形体上使用了西文字母，其汉语词语身份得不到认可，与汉语、汉字

本身的特点也有关系。索绪尔（１９８０／１９９９：５１）曾说：“对汉人来说，表意字和口说的词都是观
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念的符号；在他们看来，文字就是第二语言。”汉人把汉字看成第二语言，很难接受西文字母这
一异己成分的融入。

四　结语

通过以上分析可知，举报者所假设法律规范大前提，即《语言文字法》禁止汉语文出版物使
用“西文字母开头的词语”是不成立的。法律规范大前提实际是：当汉语文出版物使用国家通
用语言文字即普通话和规范汉字时要符合有关规范和标准。字母词作为一种词汇现象，它是
符合国家通用语言即普通话词汇规范的。举报者对事实小前提的理解即《现汉》收录了英语词
语，也是不恰当的。“西文字母开头的词语”是汉语词语而并非英语词语，其中的外语缩略语是
来自英语的汉语外来词。举报者的法律适用，认为《现汉》收录“西文字母开头的词语”违犯了
《语言文字法》，当然也是不正确的。
举报者可能会说，即使《语言文字法》并没有禁止使用字母词，《现汉》作为公认的权威工具

书，也不能收录字母词。但是，我们应该正确地为词典定位，词典并非“规范和标准”本身，词典
最为重要的功用是备查考和引导社会使用。规范和标准一旦形成，词典理所当然要执行相关
规范和标准，《现汉》一直是这么做的。《现汉》第６版说明就强调：“本词典除全面正确贯彻以
往国家有关语言文字和科学技术等方面的规范和标准外，还注意吸收和反映近些年来国家语
言文字工作委员会组织专家学者制定、修订的有关字形、字音等方面的规范标准的最新成果。”
而当规范和标准未出台时，对于使用中的问题，好的词典一定是在遵循社会约定和语言规律的
基础上做出选择，从而引导使用，如《现汉》释义中就曾对异形词使用作出引导。瑏瑤《现汉》的权
威性正是来自于对语言使用做出合乎发展规律的引导。

“西文字母开头的词语”即字母词是汉语词语，《现汉》作为汉语词典，收录身为汉语词语的
字母词，引导社会使用，促进汉语的标准化和规范化，是尽职行为。主编江蓝生指出，《现汉》的
“职责是要反映现实的词汇面貌，为读者释疑解惑，现实中既然有字母词，辞书就要适当反映，
以方便读者查检求解”。《现汉》等汉语词典之所以收录字母词，主要原因是“外语新名词大量
涌现而尚无规范汉语译名”，是为了“规范字母词使用”。（江蓝生２０１２）身为权威词典的《现
汉》，若对广泛使用的字母词不予理睬，对已经成为汉语形译词的外语缩略语也不予收录，才是
不负责任的行为。
举报者还认为《现汉》违犯了《出版管理条例》，因为其第２８条第３款规定，“出版物使用语

言文字必须符合国家法律规定和有关标准、规范”。《出版管理条例》属于行政法规，如上所述，
《语言文字法》并未对字母词使用等问题作出规定，《现汉》收录字母词并未违反有关标准和规
定，《现汉》当然也未违犯这部法规。举报者对此法规的法律适用也是不恰当的。
举报者还认为《现汉》违反了新闻出版总署《关于进一步规范出版物文字使用的通知》（新

出版［２０１０］１１号）和国务院秘书局《关于加强对行政机关公文中涉及字母词审核把关的通知》
（国办秘函［２０１０］１４号）。因为前者规定，“在汉语出版物中，禁止出现随意夹带使用英文单词
或字母缩写等外国语言文字”，后者针对“一些行政机关使用规范汉字意识淡薄，随意在公文中
使用字母词”等现象，要求“行政机关应模范遵守法律，严格依法办事，牢固树立使用国家通用
语言文字的意识，养成规范使用国家通用语言文字的良好习惯，在制发公文时自觉使用规范汉
字，为全社会作出表率”。首先需要明确的是，上述二“通知”并非法律，新闻出版总署和国务院
秘书局无立法权，上述二“通知”实为部门下发的指导性意见，因此，对于二“通知”不存在违法
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问题。另外，新闻出版总署下发的通知是“禁止出现随意夹带使用英文单词或字母缩写等外国
语言文字”，而《现汉》收录字母词不是“随意夹带”；而国务院秘书局下发的“通知”，旨在“严格
规范使用公文中涉及的字母词”，并非禁止使用字母词，且《现汉》不是行政公文，不适用于这一
“通知”。

《现汉》及有些学者在为《现汉》辩护时，适用该法第１１条第２款规定：“汉语文出版物中需
要使用外国语言文字的，应当用国家通用语言文字作必要的注释”，认为《现汉》对所收录“西文
字母开头的词语”都用通用语言文字进行了注释。这一法条适用也不够恰当。《现汉》作为汉
语词典，所收录的词条只能是汉语词语。

附注

①参见傅振国《首都百余位学者联名举报第６版〈现代汉语词典〉正文部分内容违法》，ｈｔｔｐ：／／ｂｌｏｇ．ｐｅｏｐｌｅ．

ｃｏｍ．ｃｎ／ａｒｔｉｃｌｅ／２７／１３４６１２３４４１９１５．ｈｔｍｌ，２０１２年８月２７日。

②半形译词是指一半形译一半意译或音译的词语，如“α射线”和“Ｘ射线”分别译自“α－ｒａｙ”和“Ｘ－ｒａｙ”，其中
“α”和“Ｘ”是形译，“射线”是意译；全形译词则是直接移植外语缩略语的词语，英语缩略语ＮＢＡ是全形译词
（参见邹玉华２０１２：９０－９１）。

③ＧＢ是ＧｕｏＢｉａｏ（国家标准）的首字母缩略语，ＨＳＫ是 Ｈａｎｙｕ　Ｓｈｕｉｐｉｎｇ　Ｋａｏｓｈｉ（汉语水平考试）的首字母缩略

语。

④这里的“借词”指的是“α射线、Ｘ射线”等半形译词。《现汉》没有把外语缩略语归入借词，而是把它与“借

词”并列，这也是导致举报者误解外语缩略语性质的原因之一。

⑤学理解释指由学者或其他个人及组织对法律规定所作出的学术性和常识性的解释（舒国滢２００８：１５５）。

⑥参见《什么是规范汉字？》，《语文建设》２０００年第３期。

⑦阿拉伯数字也是西文字母，阿拉伯数字大约在元代传入中国，现在早已成为融入汉语的“外来字母”。

⑧“不规范汉字”指已被简化的繁体字、已经被废除的异体字、已经被废弃的二简字，以及乱造的不规范的简体

字和错别字。

⑨《语言文字法》第１６条规定：“本章有关规定中，有下列情形的，可以使用方言：（一）国家机关的工作人员执

行公务时确需使用的；（二）经国务院广播电视部门或省级广播电视部门……。”

⑩《语言文字法》第１７条规定：“本章有关规定中，有下列情形的，可以保留或使用繁体字、异体字：（一）文物古

迹；（二）姓氏中的异体字……。”

瑏瑡《语言文字法》第１条规定：“为推动国家通用语言文字的规范化、标准化及其健康发展，使国家通用语言文

字在社会生活中更好地发挥作用，促进各民族、各地区经济文化交流，根据宪法，制定本法。”该法第６条规

定：“国家颁布国家通用语言文字的规范和标准，管理国家通用语言文字的社会应用，支持国家通用语言文

字的教学和科学研究，促进国家通用语言文字的规范、丰富和发展。”

瑏瑢《中央关于深化文化体制改革若干重大问题的决定》，ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｇｏｖ．ｃｎ／ｊｒｚｇ／２０１１－１０／２５／ｃｏｎｔｅｎｔ＿

１９７８２０２．ｈｔｍ，２０１１年１０月２５日。

瑏瑣需要注意的是，我们不能用所掌握英文字母折合音去音译外语原词，因为外语原词读拼读音，拼读音与字母

名称音是两种不同的音，外语原词不能通过“形译”成为汉语形译词。

瑏瑤如“撤销”和“撤消”是一对异形词，《现汉》在“撤销”条进行了解释，而在“撤消”条解释为“同‘撤销’”，旨在引

导人们使用“撤销”，而非“撤消”。
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